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PREFACE

This has been written in the twin hope that it may be helpful to
people coming to the Trucial States for the first time and of interest to
those who alrecady know something of them and the Gulf as a whole.

The book is intended primarily for those who alrecady know some
Arabic and does not pretend to be a text-book from which the beginner
may hope to learn the language from scratch. The phrases given here
are, though some of them may offend scholars and purists, in current ang
common use in 1963. There is a pleasantly old-world flavour about the
daily speech of the Trucial States, but the language in the are a is yp-
dergoing so rapid a change through external influences, Arab and Eurg.
pean, that some of the phrases may well fall into disuse in the compa-
ratively near future; time alone will show. A number of the phrases are
also common currency in other Gulf States, but no attempt has been
made to write a book on the courtesies of the Gulf States as a whole,

Only the Trucial States have been dealt with and even there many local
variations can be observed.

I owe my inspiration for this book to ‘Sudan Courtesy Customg
by V. Griffiths and Abdel Rahman Ali Taha, published by the Sudan
Government in 1936. I wish to acknowledge the great debt which | owe
to Sayyed Ali Bustani who has given me immense help in Preparing
this book and without whom it could never have been written, He hag
been extremely kind, helpful and interested throughout. I also Wish tq
express my gratitude to Mr. A. J. Wilton, the Director of the Midd|]e
East Centre for Arabic Studies and his staff for kindly makin
valuable suggestions and reading the proofs. I also thank the f

ollowing
persons, who have assisted with their comment and encouragemeng.

Sir George Middleton

Mr. Duncan Weir

Sayyed Hussain Abdel Rahman
Mr. Edward Henderson

Mr. Jan Winchester

Sayyed Ibrahim Midfa

Mr. Oliver Miles, and

Mr. Zein al Abdin Gamali.

€ many
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NOTE ON TRANSLITERATION

No two people ever agrce on the way Arabic should be rendered
in Latin letters. The aim in this book has been to make transliteration
as simple as possible. Thus no differentiation has been made between
the different ‘d’s, *s’s, ‘h’s, etc. of Arabic. Broadly the idea has been
that the transliteration should be such that one can read the relevant
line as English and find oncsclf very ncar to the Arabic pronunciation.
The stroke over a letter implies a lengthening and the correct pronun-
ciation in the cases given below is as follows:

a asin pa

; as in seen
u as in soon
0 as in own
e asin hay

It may be noted that the Arabic letter ‘qaf’ has been transliterated
‘g’. This is a near approximation to the actual pronunciation in some
areas. However, in many parts this letter is softened and becomes a
‘y"; e.g. ‘muwaffajin’. The Arabic letter ‘kaf’ has been rendered as ‘k’
though the common way of pronouncing it in many parts of the Trucial
States at present is ‘ch’ as in ‘chafe’; and that is exactly how some of
the people pronounce the Arabic S (keif)! ‘dh’ should be pro-
nounced almost as in ‘other’ in Engllsh The Arabic letter ‘ain’ ( & )
has been rendered with an apostrophe thus (’). but the Arabic “hamza’
has been omitted in the transliteration. Wherever possible I have
tried to write and spell the Arab text in the approved literary
style and to confine cccentricities of pronunciation etc. to the trans-
literation; but this is primarily a collection of colloquial expressions, and
where a search for an acceptable classical equivalent would have led too
far from what is in fact said 1 have transliterated that into Arabic script

e.g., on page 22, B R 9
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CHAPTER 1

MANNERS AND CUSTOMS IN THE TRUCIAL STATES

The manners and customs of the people in the Trucial States, as
in other parts of the Arab world, are very different from those of the
West. The people there are naturally demonstrative and the elaborate
courtesies which they exchange may strike Northern Europeans brought
up in a utilitarian society, as flowery, stilted and exaggerated.
The other side of this coin is that the reserve displayed by Northern
Europeans frequently gives the Arab the impression of coldness or in-
difference, for. though many of the Arab’s courtesy phrases are merely
conventional, the sentiment behind the words is more emotional than
that undcrlying the courtesy phrases of Europe to-day.

It is still customary, particularly in rural areas, to greet strangers
and passers-by. The customary gesture of greeting from a distance is the
salute, or ‘salaam’, which closely resembles a military salute and is given
with the right hand, as the left is used for unclean purposes. If one is
addressed it is de rigueur to reply. It is also usual to shake hands with
persons one has not previously met without waiting for a formal intro-
duction. It is better to be forthcoming rather than the opposite, and good
advice is «when in doubt shake hands». Handshakes may be very pro-
longed and a host may continue to hold one’s hand as he leads one into
his house. There is no horror of physical contact as there sometimes is
in Northern Europe and a man, if he becomes excited, often emphasises
his point by tapping his listener on the arm or leg.

Hosts frequently greet their guests at the door, and after a meal or
a visit, see them off by walking to the door. If this custom is not reci-
procated, it may cause offence and it is better to err on the side of ex-
cessive politeness in this respect.

Any display of coldness or disinterest makes it harder to reach un-
derstanding with ‘the people. On the other hand, the usual formalities

must be observed, as customs still tend to be rieid particularly in the
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«majlises» of the Rulers, and considerable importance is still attached
to them. The rules of precedence are followed strictly amongst Rulers
and older people gencrally. If one is invited by one’s host to precede him
in anything. ¢.g. to take coffec first, one should say ‘Tafaddal’ to him
several times. before giving in to his expressed wish with good grace as

the guest. Rulers, however, frequently take food or coffee first as this is
strietly correct according to the rules of precedence.

The attitude of the people towards time often differs from that of
Europeans. The Western maxim that «time is money» would strike them
as crude and vulgar. As one instance of this, it is usual to spend a con-
siderable length of time on pleasantries before a business conversation
is opened. and business is not touched on until one has drunk coffee. If
a Trucial States subject is late it is seldom, if ever, to be considered as
a dcliberate act of rudeness or discourtesy. Late arrival may be attri-
butable to an indifference to time or to a confusion between ‘Arabic’
and “English® time. as Arabic” time, which is reckoned from sunset,
is still widely observed. In the towns increasing numbers of people are,
however. adopting a more modern attitude to time-keeping but one sel-
dom. if ever. sces an Arab in the Trucial States showing signs of impa-
tience. even if he has to put up with long waits. It is immediately notic-

ed and not very well regarded. if a European allows his feelings in this
respect to show.

Such subjects as where the visitor has come from. how long he took
on the journcy, by what method and route he came, the weather, ti}e
health of the Ruler of the place from which he came, and hawking: n
the scason. are usual topics in the «pleasantries» stage of a conversation.
Hawking is the principal interest of many Sheikhs and some of the mer-
chants and during the hawking scason — roughly November to March,
when McQueen's bustard comes to the Trucial States in considerable
numbers — they like discussing this sport. Questions may be asked on
whether and why it is a good or a bad season, the numbers of bustards
bagged. and indeed anything at all 1o do with hawks or hawking.

Local Arab custom,

. 1 . s
particularly amongst the Bedu. is to addfes
cveryone,

. including the Sheikhs, by name. It is not uncommon to see
a visitor greet a Ruler, after shaking hands, by kissing him on the nowe
and saying his name in a loud voice without the prefix «Sheikh». 1n
many cases now more urban manners are appearing, but some Rulers

14



and local people will address a European by his surname alone, without
the prefix of ‘Mister’. This is a sign of friendship.

It is not usual to offer thanks for small services rendered, except
amongst those who have adopted more urban manners. For instance. if
one picked up something for another, one would not normally be thank-
ed; the action is regarded as a small thing which the other person would
willingly do in return. Again, as mentioned in Chapter IX, it is not
usual to thank a host for a meal. None the less, the European cannot
go wrong by following his own customs in the matter of thanks, and
increasingly people in the towns are changing their old custom over to this.

Care should be taken not to express to one’s host admiration of
articles which could be given away as gifts. Where such admiration is
expressed it is likely to be taken as a hint and one may either end up
embarrassed, with an expensive present or embarrass the host by appear-
ing to covet what one merely intended to admire.

The taking of photographs can in certain circumstances cause diffi-
culty. Normally the men do not mind being photographed at all, but it
is usual and polite to ask them first whether they have objection. When
the photograph has been taken they may, particularly in Beduin areas.
ask for some small consideration. It is preferable not to photograph
women, but some women will not object to being photographed by Eu-
ropean women or even men, provided they are asked first.

In general, customs in the Trucial States are based on innate Arab
courtésy and what usually strikes the visitor or newcomer is the warmth
and friendliness of the people.

15






CHAPTER I

GREETINGS

General Greetings

The usual greeting is:
P&_.Lc p)l.-u“
as salamu’aleikum.
Peace be with you.

This is said just before or at the same time as a handshake, which
may be prolonged for a considerable time in the case of old friends.
Where the greeting is given to someone a little distance away it is usual
at the same time to give a salute, «salam». The people of the Trucial

States on greeting one another kiss on the nose, and sometimes the lips.
There is no need to emulate them.

The reply to this is:
P)Lall P&_.Lr. 9
wd'aleikum us salam.

On you be peace.

which is usually followed up with the question:
T dila &S
keif halak?
How are you? (Singular)
f ol ds
keif halkum?

How are you? (Plural)

17



The reply to this is always formal, whatever the true state of affairs
and is:

(cub) 1) — all 3l
al hamdu lillah, zein (or tayyib)
Praise be to God. Well. (Singular)

or
(Ob) O all a0all
al hamdu lillah zeinin (or tayyibin).
Praise be to God. Well. (Plural)
or
all Al (cub) (nj
zein (tayyib). lillah al hamd.
Well. To God be the praise.

or

Juall ¢ .u

yasurrak al hal

Well (Lit. The condition would please you).

Formal greetings are prolonged far beyond the normal practice in

Europe, and either party may several times repeat the phrase:

A L) Pﬂh (¥-.9

keif halkum? (or keif halak)

How are you?

A phrase which is used commonly in Iraq and other parts of the
Gulf, but rather rarely in the Trucial States, is:

(@i gls) i glus
ashlonak? (shlonak)

How are you? (Literally: What is your colour?)

18



Suitable answers to this, which may also be used as words of wel-
come at any time during the preliminaries of the conversation, are:

(liilay) Lialas il
Allah yu'afik (or merely yu'Efi—k).
May God grant you health.

or

(lusy) duas alll
Allah yuhaiyik (or merely yuhuiyik).
May God give you life.
or
&) o338
gudum mubarak.

A blessed arrival.

or
alll (oSl ) dla
hayyak (or hayyakum) Allah).
Welcome (Literally: May God give you life).

or
@l Al 4l el alll
Allah yusallimak (or salamat Allah).
May God keep you safe.

or
Mg g Aol

ahlan wa sahlan.
Welcome.

or

cub dlac
‘asak tayyib.
I hope you are well.

19



La 5
marhaba.
Welcome.

or

cla Al )l
barak Allah fik.
May God bless you.

or
4 gall
al ma'una.
You have arrived with God’s help (Literally meaning - Help).

After the formal part of the conversation is over, questions may be
asked about the health of the other person’s children and individual
members of his family (or where both parties are female, the female
members). For example:

$ (Eoll 5 JUI g A Jla i
keif hal al aulad (or al eiyal or al firitkh)?
How are the children?
§ 2eal ! Ja WS
keif hal ash Sheikh Ahmad?
How is Sheikh Ahmad?

$ e J G
keif hal Mohammad?

How is Mohammad?

The reply to this is formal. namely:
(b g1) 0 4l el
al hamdu lillah. zein (or rayyib)
Praise be to God. Well
20



In some parts of the area, it is usual to ask the following question
quite carly in the conversation:

¢ pslall 5

shiz-l ‘ulam?

What news is there?

¢ psle sl

shi ‘ul@m?

Is there any news?
The answer to this being:

asj pslall

al ‘ulum zeinah.

The news is good.
or

g

kheir.

Good.

or
cligdla
salainatak

There is no news. (Literally: Your safety).

After the initial formal greetings, it is usual to ask about the actual
state of affairs and the following phrases may be used:

§ Jull G
keif al hal?
How are things?

or

§ JsYl G
keif al umiir?

How are matters?
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§ eSllgi Jla wxs
keif hal towalikum?

How are your people?

or
$ lall JUAL g

shti akhbar ad dar?
What is the news of the area?

To these questions the truc answer should be given and suitable

answers according to circumstances are:
o Al
wallahi zein.
By God. Good.
or
O on allly
wallahi hub zein.
By God. Not good.
(O35 50 9 U3j:90) D20 92 50 Allly
wallahi mit hua b-zein (mii b-zein or mu zein)
By God. Not good.
or
3
hudi,

Quiet.

or
085
sukun.
Quiet.
22



or
O (3aly ) ity allly
wallahi waid (or wajid) zein.

By God. Very good.

or
asta ol
ad dar sakina.
The area is quiet.
or
asbu @gyla
darak sakina.

It is your area and it is quiet.

or
P‘ X | 0 o.....nl Y
min ahsan ma yuram

As good as can be wished.

or
I°‘ »L s
‘ala ma yuram

All that could be wished

MORNING AND EVENING GREETINGS

The ordinary morning greeting is:

(J.Alh alll élaaa yl) ‘..a“ Ch.a
sabah ai kheir (or sabbahak Allah bil kheir)

Good morning (or: may God grant you a good morning).
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Which may be followed with the question:
§ Ciasal @S
keif asbaht?
How are you this morning?
The reply to which is:
(AL dasas all) AlL adll dawa
sabbahak Allah bil kheir (Allah yusabbihak bil kheir).

May God grant you a good morning.

The ordinary evening grecting is:-

_,;:'s.“ sl
misa-l kheir.

Good evening.

To which the reply is:
sl sl
misa-n nur.
May you have an evening of light.
LAl Al ae,
massak Allah bil kheir.

May God grant you a good cvening.

Al g am

Allah yumissik bil kheir.

May God grant you a good evening.

The phrase «misa-1 kheirs is, however, appropriate at any time after
the midday prayers and it is normal to use it on meeting someone
who has just said s prayers, even though one saw him only a few mi-

nutes previously. |y may also be used for «Good Night» but the follow-
ing may be used as well:

2



AL Al dl,
massak Allah bil kheir.
May God grant you a good evening.

oGl pa
tasbah’ala kheir.

May you wake up well.

The answer to this is*
J_..All Jol e P.“n.il P
wa antum min ahal al kheir

And you are of the people of good (i.e. the sort of people among
whom one would wish to awake).

25






CHAPTER 111

FAREWELLS

Before saying good-bye to a person whom one has been visiting,
it is usual to say:

uni oo |
astarkhis.

1 wish to take my leave.

or
diad; oo
min rukhsatak.

With your permission.

or
il e
‘an idhnak.

With your leave.

The host may not necessarily reply to this, but he may say:

’ * %
tafaddal.

Consider yourself free to do so.

or
B
‘aziz.

(You are still) dear (to me).

27



The host may also say:
(Ui 5 ) i oS
sharraft (or sharrafruna).

You have honoured us.

The reply to which is:
_u: Lave
tasharraft.

I have been honoured.

Before final farewells a departing guest will frequently say:
? 5,k ;‘_9.: § dqaa ;,_9.-
shi khidma? shi imara?
Is there any service | can perform,

or order | can execute?

The usual phrase used when bidding farewel| js:
adll L) 3
fi aman 1llah.
To God's protection (I commit you).
Literally: (In the protection of God).

The reply 1o this is:
St bt 3
ﬁ-anufn il karim.

To the protection of the Generous One (God) (I commit you).
or

all oL 3
fi aman Ilian.

To God’s protection (I commit you).

28



alll dclayg 3
fi wida'at Allah.
In God’s peace.
It is usual to shake hands on bidding farewell, but if one is bidding
farewell to a Sheikh it is usual to shake hands with him and his imme-
diate cntourage only, though one may say ‘fi Aman Illah® to the com-

pany at large. It is important, when bidding farewell, to shake hands
with the senior person present first.

In the towns the phrase, which is commonly used in other parts of
the Middle East, is occasionally used:
mad' as-salama.
Go in peace.

If onc has not visited a place for a long time, it is usual for the
host., some time before the final farewell, to use some such phrase as:

Ly i
nuwart beitna.

You have brought light to our house.

The guest replies to this:

15020 Ln
beitan ma'muran.

Your house is cstablished.

To which the host may add the words:

Jdss JSy 4 JS

kull sana wa kull hol.

(I hope to see you) each and every year.

29



The guest may then say:
AL Lingas al
Allah yajma’'na bil kheir.
(I hope) God is bringing us together again with blessing.

It may be desired to convey greetings to persons who are not present

at the meeting, and just before the final parting one may, as a guest,
say:

( 2e0al ) U‘h PL"‘
sallim ala (Ahmad).

My greetings to (Ahmad.)
or
(2eal) M ug)l—d eh
ballagh salami ila (Ahmad.)
Convey my greetings to (Ahmad.)

The reply to which is:
pleas ol ally
Allah yusallimak wa sallam.

May God grant you safety.
or

&l Ll
salaiman yablugh.

Your greetings are conveyed.

v Ifa departing guest is setting out on a long journey or a dangerous
eénture of any sort, the following phrases may be used:

(eSly o) LTSN Al
Allah ma’ kum (or wiyyakum.)

God be with you.
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or
muwaf [ugi-n kheir.

May you be successful.

The reply to this to this latter phrase is:
gl (3a g alll
Allah yuwaffig al iaml?'.
May God grant success to all.

When a Moslem mounts a camel or any other animal. or when he

gets into a car (or when he is about to embark on any venture) he will
often say:

bismillahi.

In God’s name.

31






CHAPTER 1V

CONVERSATION PIECES

Travellers
Following the formal greetings it is usual for a host to say to a
guest, who has arrived after a long journey:
caalSs Ly alll 5L )
in sha Allah ma takallaft.

I hope that you have not been troubled.

To which the answer is:
A o5 L Tadl
abadan. ma shi kalafa.

Not at all. There has been no trouble.

or
R

ma takallaft.

No. 1 have not been troubled.

Alternatively a person may say to another, who has come back
from a long journey:

digao

ma'iina

You have arrived with God’s help (Literally: Help)
To which the reply is:

liaas alll

Allah yu'inak.

May God help you?
33



To a person who is setting out on the pilgrimage 1o Meccca. it is
usual lo say:

Al i go alll LS )
in sha Allah muwaffagin lil haj.

God will that your pilgrimage be successful.

The answer to which is:

&l Gy Al

Allah yuwaffig al jami—'.

May God grant success to all.

When greeting a person who has returned from the pilgrimage
one may say:

C‘“‘" e o L,

mubarak'aleik al haj.

(May) your pilgrimage (prove) blessed (to you).
Y0 lan

hajjan magbilan.

An acceptable pilgrimage (meaning in God’s eyes).

Moslems sometimes say:

1yshka Lids Yoo Lan

s98 Ol olady

hajjan magbitlan wa dhanban maghfiaran
wa tijaratan lan tabur!

An acceptable pilgrimage: sins forgiven

and your business not ruined!

34



If asked when one is leaving a place or if volunteering the
information, one may say:

(a)y if leaving in the morning:
dJR]
barrowih

I shall go (in the morning)

or (b) if leaving in the afternoon:
b’asri
I shall go (in the afternoon)
or (c) if leaving in the evening:
b
basrah

I shall go (in the evening)

or (d) more generally:
call il
asir al hin
I am going now

This may provoke some such remark as:
aily 95-37'30
mu tabti waid
You are not staying long
or
(dly ) Alas oyl il guigily Saud (il
ibti shweiy wa itwannas. Istahibb irmas ma’ak (wiyyak)

Stay a little and enjoy yourself. I would like to chat with you.
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If one is in a hurry and one is offered coffee. it is better to accept

it. if possible. However if there is some doubt as to how long it will take
o come, one may say:

u..m‘..)

zahib?

Is it ready?

The reply may give one an indication as to how ready it is.

When one is ready to depart and wishes to ask whether the other
members of the party are ready to proceed. one may say:

§ ool
barizin?
Are you ready?
Or. if onc is journeying by camel:
£ o Qi
er rukab barizin?

Are the camels ready?

| | . ' ) in the
If one wishes to enquirc whether onc is liable to get stuck 1
mud en route one may say:

oAl 3 Gayai glge Al sLG )
in sha' Allah mit shi taghriz fi-d darb?

I hope there is no sticking en route?

The reply to this if the road is good might be:
“j dadt Y
la. es sabkha zeinah.

No. The salt marsh is all right.

36



The following are some of the principal sorts of terrain in the area:

Mountain jebel Jia
Plain sih P
Salt marsh sabkha daau
Rocky or Stony area hasa gl
Sanddunes raml Joy
Dry valley wadi $aly

One may greet a traveller who is late with the phrase:
F554 50 Al sLG G
in sha’ Allah mu gharaztu

I hope you did not get stuck

General

Sometimes a person signifies a desire to have a general talk with
one and may say:

§ (Sai oy
narmas shweiy?
Shall we chat a little?

or one may be asked to dine in the evening for the purpose of a
chat and the host may say:

ey Lams (pliaii
nit'asha sawa wa narmas

We will dine together and chat

If one wishes to describe someone as a good talker one may say:
Oi) e
yarmas zein

He talks well
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or
dj dinuoy
ramsatu zeinah

His conversation is pleasant
or

oy oo

hita rammas

He is a (fine) speaker

If one wishes to instruct someone else to call a third party to one’s
presence:

ade jijl
uzgar aleih
Call him

Conversational Queries

If one wishes to enquire what something is:
flia L
ma hadha? ?
What is this?
or
§lin ol
shit hadha?
What is this?

Or if one wishes to enquire about some event, which has occured:
L)
§ la g
shu sar?

What happened?
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§ Jla (de

mata sar?

When did it happen?
§ lal i

mata aja?

When did he come?

If one is slightly incredulous about a matter and wishes to know
more:

$ &S
keif?
How (could it be) ?

Or if an answer to the reason for something is sought:
§ gl
leish?

Why?

“r if one wishes to know where someone is one may say:
§ 2020 (9
wein Mohammed?
Where is Mohammed?
Or if one wishes to enquire who has been with someone else:
LTIV
min wiyyak?
Who was with you?
§ olig (1o
min wiyyahu?

Who is with him?
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Hawking

During the hawking season it is customary to enquire about the
season and whether it is a good one or not. Some appropriate phrases are:

§ yaadll WS
keif al ganas?
How is the hunting?
To this the reply will usually be:
02 yaidll
al ganas zein.
The hunting is good.

However sometimes a truthful answer will be given rather than a
conventional one and the subject is one of such interest that it will not
be long before the actual state of the hunting is revealed. One may
then ask about the factors which affect hunting:

¥ dij jlheyl

al amtar zeinah?

Are the rains good?
or

(5 pdda ) 5 cartall

al 'ushb zeinah (mukhaddrah)?

Is the grass (on which the bustard feed) good (green)?
Other phrases are:

T (gilas o clas) 1siaii §)ka oS

kam hubara ganastid (hassalta or hassaltu)?

How many bustard have you bagged?
or

¥ (galids gl ) yaid Geeal 019

wein ahsan ganas (or magnas)?

Where is the best hunting?
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or
§ pb geaal saie
min 'andoh ahsan teir?

Who has the best bird (hawk)?

Shooting
Shooting is a popular sport. Many pecple like to shoot animals and
birds and others enjoy shooting on the range. One may ask a person if
shooting appeals to him by saying:
tahibb er remi?

Do you like shooting?
If a person is a good shot, one may say:
G (o

yurmi zein

He shoots well

The principal words used for guns are:

A gun (guns) tafag (1afgan) (H\ass) zas
Rifle (22) sekton Y.
Shotgun shosun O g

Ammunition dana 4l

The Weather
In the Trucial States, as _in England. the weather is talked about a great
deal, and some of the phrases frequently used are:

padl 0aj 1egll
al howa zein al yom.

The weather is good today.
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or
waid harr al yom.

It is very hot today.

or
padl Glia aily
waid dhubab al yom.
It is very misty today.
or
osdl Jlub it
waid ghubar al yom.

It is very dusty today.

or
3y digh,
rutitba waid.
It is very humid
or
(o) Us dla 1y0
howa jaf huna (hini).
It is very dry here.
and
ool 2105 140
howa shadid+al yom
It is very windy today.
The names of the principal winds in the Trucial States are:
North wind (or a high wind
from the North or West) shemal Jloi

a2



Light North wind bahri S
(from the sea) )

South wind suhaili q.l*...

Light South wind in the ear'ly barri SH
morning (from the land)

High East wind gos el

Light East wind na'shi (dad

Strong South East wind mutla’i (sadbo

West wind gharbi o £
The Sea

Conversation on the coast naturally often turns to the sea and boats,
Some of the following phrases may crop up:

aily Olish
tofan waid
The wind is strong

or
ulj 140
howa zaid

There is too much wind

or
(uA..a ailg 4l) aily ™
sajji waid (waid sajji

It is a very high tide

or

cpall ,a
thabr al hin

The tide is now going out.
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or

(is) e SU

al mai yasji (yathbur)

The tide is coming in (going out)
or

olishll o il 3 Jshall

at ta'atil fi-sh shahan min at tofan

The delay in loading is due to the wind.
or

§ MM oz (sie

mata mosim al lulu?

When is the pearling scason?
or

§ paasadl e Lal Lda s

kam khashab aja min al ghos?

How many boats have come back from the pearling?

or
mu shi gumash waid al am

There were not many pearls last year
or
s b
garrab ya 'abbar
Come here boatman (ferryman)
or
5yall § 50
hua il "abra

He is in the ferry
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() oy 3 9

hita i barr Deira (Dubai)

He is on the Deira (Dubai) side (of the creek)
or

Jiea Al

al khor jamil

The creek is beautiful
or

G POU | VY-V

yasid es samak

He is fishing

There are many types of local craft. The more common names

are:
Boat or Dhow (gencral) khashab RN
Boat or Dhow (with cngine) launch il
Boat with upright stem and jalbur PR TN
transom stern
Larger boat with beak prow bum P8
and sharp stern
Pearling boat sambiik G e
Large high-pooped boat baghala iy
Smaller high-pooped boat badan O
Small fishing boat similar in  shi'iy et
shape to Sambuk.
Small dug-out or dinghy hiri Sos®
Ferry abra 0 jut
Pram shahuf P
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The word used generically for a little boat is:

sefina sufun

The words used for large ships are:
Warship manwa (manwar) ()9ie) 050
Steamer bakhira LJENT
Ship (generally) markib S 5o
Tanker himalat an nafr Laill da
Barge duba g
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CHAPTER V
FEASTS AND FASTS

The principal feasts observed are the 'Id al Fitr, which is the feast
celebrating the end of Ramadan, the month of fasting: and the 1d al Adha.
which is celebrated on the tenth day of Dhu’l Hijja. the month of the
pilgrimage, when it is customary for all Moslems to slaughter an animal
— a sheep or a goat. The beginning of the Id is marked by the firing of
a gun and the day may differ in the various Trucial States.

On these occasions it is usual to call on the Rulers and important
citizens to express greetings. Fruit, sweets, a sweet drink and coffec are
usually served. It is not necessary to stay for long at any one place but
one should not Icave before coffee is served and. in some cases. it will
be necessary to wait until rose water and incense are also brought.
Although the Mulid an Nabi (The Prophet’s Birthday) is a l1oli<;ay.
no special visits are necessary.

The usual phrase to express greetings on the Id, is:
all e 5l Ayl pSaue
‘idukum mubarak or mubarak al‘id.

May your Id be blessed.

The reply to this is:
(1 ) S &yl Al
Allah yubarik fikum (or sometimes likum).

May God bless you.

or
Oding
mu’ayidin.

We are celebrating (The Id).

After the initial greeting, one may say:
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Gub ily L <
kull sana wa anta tayyib.

May you be well every year.

And the other party may reply:
£ piily le S

kull *am wa antum bi kheir.

May you too be well every year.

A suitable written greeting for an Id is as follows:

¢ ply—iadly daaill 2ay
el alal o <t aiat G ( aa ) shall e dailios
¢ C‘.nlS.).!ll 9 }AIP:A:J._A-D G oSl all) oalel ¢ dubl) ciluioill g
Plody ol jiny) Jas 1oladi Lla,
After greetings and respects,

On the occasion of the blessed 'Id al Fitr (al Adha) I offer
YOu my sincerest congratulations and good wishes. May God bring

YOU many years of good and blessings. Finally please accept my
feSpects and may God preserve you.

A suitable written reply is as follows:

M 14 Pl Licle &l oSlE e Mja 12 St
¢ M5 ol Ui e
P29 01l Gl il 1 sbedii Wi
After 8reetings and respects,

Thank you very much for your kind congratulations. Wishing
:;:); h‘f happy Id full of happiness and blessings. Finally please accept

Ighest respects and may God preserve you,

b At the beginning of the month of Ramadan, when Moslems fast
t_elWeen Sunrise and sunset and when the firing of a gun signifies the
Ime 44 Which food may be taken, it is usual to say:
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Olde) sl pSile (gj00 4D &l
mubarak (or mabruk) 'aleikum shahr Ramadan.

May the month of Ramadan be a blessed onc for you.

The reply made to this is, as a rule:
oSk <l all
Allah yubarik fikum
May God bless you.

The Shia community observes the 10th Moharram as a day of
mourning. This was the day on which in A.D. 680 (62 Hijra) the battle
of Kerbala was fought, when Hussein, the son of Ali, the prophet’s son-
in-law, and the sole surviving grandson of the prophet, was killed. The
cause of the battle was a dispute over the Caliphate, and the Shias be-
licve that Hussein was the true Caliph. It is, therefore, appropriate to
say on that day to a person, who is known to belong to that commu-
nity, one of the phrases used to express condolences:

oS1je alll punl

ahsan Allah 'azakum.

\

May God grant you solace.

or

oS ol dll Jhie
‘adham Allah ajrakum.

May God grant you great reward.






CHAPTER VI

FAMILY OCCASIONS

glail (4 51) i djlu all)
Allah yiubarik bik (or bihu) biz zawaj.
May God bless your (or his) wedding.
or
Oxdl g ol il
bir rafah wa-l binin.
(I wish you) Prosperity and Children.
The reply to which is:
EFREF AP
Allah yubarik fik.
May God bless you.
On the occasion of a marriage one may say:
AES L TETY
mabritk az zawaj.
May the marriage be blessed.
or
glailu pSiigs
nuhanikum biz zawaj.
We congratulate you on the marriage.
or
aly &<y
bikrak walad.
May your first born be a boy. (Bedu usage).
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The reply to which is:
s )l Al
Allah yubarik fikum.
May God bless you.
The exchange may be followed up with the words:
Ao yi0 aly o385, alll
Allah yarzagkum walad mabruk.
May God enrich you with the blessing of a son.

or
0 Gn
beitan mabruk
May the house be blessed.
The reply to which is:
pSd <l Al
Allah yubarik fikum.
God bless you.
On the birth of a child the father may be congratulated thus:
DULY ey 5,
mabruk al milad.
Congratulations on the birth.

VUL ke g i
mabruk ’aleik al milad.
Congratulations on the birth.

Awall 3,051l <y
mabruk bil mawlid aj jadid.
Congratulations on the new child.
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The answer to which is:
pSd <yl alll
Allah yubarik fikum
God bless you.

As in other parts of the Arab world, a father is much more dclighted
by the birth of a son than the birth of a daughter. If the father shows
signs of disappointment that a daughter, rather than a son, has been

born one may say:
aly alll (LS o JUl
al thani in sha Allah walad.
If God wills, the next one will be a boy.

or
LAl Adle cuid)
al bint 'alamat al kheir.
A girl is a sign of good.
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CHAPTER VII

CONDOLENCES

On hearing of a death, it is usual to say:

A jiisy 4ony alll
Allah yarhamuh wa yaghfir lihu.
May God pardon and forgive him (the dead man).

or
(403,19 4311 9) alas alll
Allah yahillu (wa yabihu wa yarhamu).

May God release him (and pardon him).

or
Osaal, adl Uiy all U
inna lillah wa inna ileihi raji'un.

We all belong to God and are returning to him.

or
assii jiks Al
Allah yaghfir dhunubu.
May God forgive his sins.

or

o S alll
Allah karim.

God is generous.

There is no need to respond to this, but the following reply may be
used:
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all sl y o gall
ad dawam wd'l biga lilah.
Eternity and existence is God’s

The following expressions of sympathy are appropriate, when one
meets a relative or close friend of the dececased:

oS alll aaal
ahsan Allah 'azakum.
May God grant you solace.
or
eSal alll phe
adham Allah ajrakum.
May God grant you great reward.
It is the custom amongst the people of the Trucial States to kiss on
the nose the relative or friend addressed. However, other people should

merely shake hands at the same time saying one of the phrases given
above. The response to an oral expression of sympathy is:

all P‘ e\
ad dawam lilah.

Eternity is God's.
A suitable letter of condolence is:
¢ plyiadly daaill 2ad
............. o (@) A Heaal) slag Ll it AL il
Slall 1in 3 Ll gll Gamaly dadill &jeaill Galal e oS1cayeY Sl
¢ ).h.a“ J.M PSAQJ‘, 4 e—.q‘,.! A"M‘ alll .)A.i.'i_’ C.ﬂ.ﬁ“
Py ol iadl G5 J i 1oladi L,
After greeting and respects.

I have heard with the greatest regret of the death of ... .....
........ 1 express to you my sincere and heartfelt condolences
and deep sympathy in this terrible loss. May God keep the deccased

56



in his ample pity and inspire you with fortitude. Finally, please
accept my highest respects and may God preserve you.

A suitable letter in reply to a letter of condolence is:
p‘ﬁ&m 5 4aadll Ay
...... al adall sliy daculias das )l oS jlad ol laa PSS
¢ Cuan aiaes Al Al jal g ey odeds O (Aol Lsla L0
After greetings and respects,

Thank you very much for your kind condolences on the occasion
of the death of .............., and I ask God to be mercify]
to him and grant him forgiveness, for He is the listener, and the
answerer. Finally, please accept my highest respects and may God
preserve you.
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CHAPTER VIII

EVERYDAY COURTESIES

There 1s a word which has many uses and which is very commonly
used. It can be used to welcome guests into the house, to urge them
to precede one, to ask them to take their coffee before one, to ask them
to sit down and make themselves comfortable, to invite them to come
to the dinner or lunchi table, or to make themselves at ease in any way.
It is:

, . *,
tafaddal.

Be at your ease.

If onc wishes to say ’please’. it is usual to use one of the following
phrases:
min fadlak.

Of your goodness.

or
SPCS)
arjuk.
I beg you.
y 'excuse me’, it is

If one wishes to beg another’s pardon or to sa
usual to say:

‘:;w‘
ismahni.

Forgive me.
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or more correctly

ot ot

ismah Ii

Forgive me.
or

oo b

ma 'aleiy.

Do not (impute anything) against me.
The reply to which is:

(U9320) T 9020

masmuh (or ma 'aur).

You are pardoned.

If one wishes to express forgiveness for some small injury done to
one, the following expression may be used:

ade L

ma 'aleih

It does not matter.
PR

ma yukhalif.

It does not matter.

or
R
la bas.
There is no harm (done)
It one wishes to thank another, it is vsual to say:
J55s
mashkur.

(You are) thanked.



or

&l
ashkurak.

I thank you.

or
Caieaal
ahsant.

I thank you.

The reply to which is:
( 9aall ) Vyac

‘afwan (al 'afu)

It is nothing.
or
.lll ':I' J S b

mashkur fadlak.
Your goodness is thanked.
If one wishes to tell another person not to trouble, one should say:
(als) IS (L) Y
la (ma) tekallaf ( tetakallaf)
Do not trouble.

If one is about to express disagreement with anyone, it is usual to
precede whatever one is about to say with the words:

Lo alll
Allah yusallimak.
May God save you.

If, however, the person addressed is a Ruler, or a very exalted person.

one should say:
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Aot Johs Al
Allah yutawwil 'umrak.
May God prolong your life.
or
et Job
tawwal 'umrak.

(May God) prolong your life.

A polite way of saying «no» is:
i
salamatak.

Your safety.

The usual words used to express assent are:
pa
na’'am,
Yes.
or
Jas
‘adl.

That is correct.
or

S g

-

Yasruwi

It could be,
or

wb ¥
la bgs
There is no objection.

62



It frequently happens that a subordinate, if told to go and do some
job, will say:

all LS )
in sha Allah.
If God wills.

This is in no way a sign of disrespect, for in the Trucial States this
phrase is used before any statement of future intention. Alternatively he

may say:
allly o
hayy wallah.
I am alive by God (to serve you).
or

<l

labbeik.

At your service.

If one sees or hears that a friend has shaved or taken a bath, one
may say to him:

Loaad
na ’iman.
You are at ease.
The reply to this is:
e ceis alll
Allah yan’im ’aleik.
May God make you at ease.

If one sees a friend wearing new clothes (other than on an Id day)
one can say:

Ailall ugil
malbus al ’afia.

(You are) wearing (new) clothes and (may God give you)
health too.
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After-having drunk a glass of water or a soft drink (t?ut not :(':f)e.e)'
it is usual to say (as a word of thanks to God for not having choked):

haniyan.

Congratulations.

The reply to this is:
aigs alll
Allah yuhannik.
May God bless you.

N s
However «Haniyan» may be used by a coffee bearer after onc ha
taken coffee as a sign of respect.

If one is offered water, but wishes someone else to take it first,
one may say:

‘ * -
tahanngq,

Be blessed,

A subject may sometimes be concluded by saying:

Jda g e
‘ala kull hg|.

At all eveps,



CHAPTER IX
FORMAL OCCASIONS

It is the custom to offer coffee to guesis on a variety of occasions.
When offered coffee by one’s host’s servant it is polite to ask the host
to take the first cup though he will probably, unless he is a Ruler. insist
that the guest accepts this. A Ruler’s servant will nearly always offer
coffee to the Ruler rather than the guest first. Both host and guest say

to the other:

tafaddal.

Be so good.
The matter may be ended by one party saying to the other:

d,?)'
arjuk.

1 besecch you.

or
(Cagensl) cudla
halaft (or agsamt).
I have sworn (viz. | have sworn you shall precede me).
or
sl

ma yasir
It cannot be.

As the guest, one should eventually give in with good grace and take
the first cup. Except on formal occasions. when there are a large num-
ber of people present. the coffee bearer will refill the cup as soon as it
is empty. One should normally take two or three cups. tholigh in some
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more remote places it may be more appropriate to drink up to four or

five. If one wishes to signify that no more coffee should be offered, the
proper method is to shake the cup and say:

(€ o
bass.

Enough.
If one has been invited to a lunch or dinner, the host will rise and
say, as soon as it is ready:
) . *,,
tafaddal.
Be so good.

There is no need to reply to this, though one may use the same
ph}'ase to beg one’s host to precede one to the meal. Before the meal
It is usual for the host to offer soap and water to wash one’s hands, but

normally all that is required of one is that the water be allowed to be
Poured from the kettle over the right hand.

Before actually eating, the host will usually say to the guest:

! . o,
tafaddal.

Help yourself. (Be at your ease and eat)
or

Plhl

Summ.

Literally : "Name God’, for Moslems before they start to eat
frequently say:

AN ey
bismillahi.
In God’s name.

Food is sometimes served on the floor and sometimes at table. When
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on the floor one should adopt a comfortable posture; and the only fixed
rule is that one should not point the soles of the feet at anyone. This
is considered very impolite, as amongst Arabs it is thought either to be
a deliberate insult or a sign of great pride.

Custom varies on the amount of conversation there is at meal time;
but on the whole it is a time for eating rather than speaking and, if there
are long silences, it does not mean that the party is a failure.

One should eat when possible with the right hand; and one should
never dip one’s left hand into the piled rice or any of the communal
dishes. However, it is quite permissible to use the left hand for peeling
fruit, which one is going to eat oneself. There is no fear of one’s being
offered the sheep’s eye, except possibly as a joke.

When one has finished eating one merely sits back. The host may
press further pieces of meat or other food on one. It is polite to
take a little more; but, when one has quite finished, it is usual to say:

clsl allly
wallahi akalt.
By God I have eaten.

especially if one’s host has said:
alsl L
ma akalt.
You've eaten nothing.

After the meal is over. the host will usually cry:

°

i yover.
ghassul.
Washerman.

Then one washes in the bowls provided as thoroughly as one wishes.

Coffee, and sometimes tea as well, is served in the «majlis» after
a meal; and one should not leave until the coffee has been served to all
those present. In some cases incense and rose water are offered, but it is
not necessary to wait for these unless one knows that they are coming,
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oy . . » Q's
if they have not been offered shortly after the coffee, one may take one .
leave, but if the host informs onc that the incense and rose water are

coming, one should wait until they have bf:cn offercc!. When mcc;ns:
is offered one wafts the smoke into the nostrils - and into (he bearc |
one is blessed with one — with a sweep of the han.d, Ros<': wau;'r .u‘s
usually poured over the hand, and it 'may then be applied ad lib. to au.)
forehead or neck. However it is sometimes poured ovc‘r the hcad.. and one
may restrain a servant from drenching one too heavily by saying:

(€ o]
bauss.

Enough,

Before leaving one’s host, it is usual to say:
astarkhis.

I would like to take my leave.

The host may not necessarily reply to this. bu( he may say:

Jads
tafaddal.

Consider yourself free to do so.

or

Ay
aziz.
(You are still) dear (to me).

1tis not usual to thank the host for the meal which he has offered.
though one may say before leaving:

A (0o ST 1) el S
akramgqy, (or akramkum) Allah.

God wij repay your kindness.
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or
dlad ol
zad fadlak.

May God increase your kindness.

or
clle alll P""
na'm Allah 'aleik
May God bless you.
or
Aoila doas

na'ama daima

May you have perpetual well-being.

To which the host may reply:
dasall g sl
hana wal ’afia.

Joy and health (be yours).

In the towns it is becoming a little more usual to thank one’s host-

J s Y
mashkur.

You are thanked.

or

G P |
ashkurak.

I thank you.

After this, normal farewells are said.

69






CHAPTER X
GOD NEWS, BAD NEWS AND ILLNESS

If a person is the bearer of good news, it is usual for him to say to
the person addressed:

& )l
bishara.
Good news.
or
< i
ubasharak.
I have some good news for you.
The answer to this is:
(22 Sri s ) A (s
‘asa kheir (or 'asa bushra kheir).
I hope it is good (news).
After that, the person bringing the good news explains precisely what

it is. whether it be the birth of a child, the arrival of a ship, the safe
arrival of an overdue car or traveller or any other good news.

If one hears of some disaster or misfortune having occurred to some
one, the following phrases may be used:

ade Gl alll ¢ Jotio L

ma yastahil. Allah yakhlaf aleih.

He does not deserve it. May God make good his loss.
or

Al 5L G 1S callall oy

rab el 'alamein karim in sha Allah.

May the Lord of the worlds be merciful.
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all (LS o) cub
tayyib, in sha Allah.
All will be well, if God wills.

or
PEPUTRFRAS

in sha Allah kheir.
All will be well, if God wills.
or
dudlall y dasall ashaes all)
Allah ya'tih es sahha wa-l "afia.

May God give him health-and well being.
or

Lalal) Al g
nitmanna lihu-l 'afia.

We wish for his health.
or

P G (el ) aclos alll

Allah yusallimu (or yusallimak, in the case of a person who
has suffered the misfortunc himself) min ash sharr.

May God save him (or you) from evil.
or

1 e aladas alll

Allah yahfadhu min ash sharr.

May God protect him from evil.
The answer to the first phrase is:

Ade G, al)

Allah yakhlaf ’aleik.

May God make good your loss.
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The answer to the last phrase is:
all Lhilall
al hafidh Allgh.

God is the protector.

In all the other cases, the phrases may be answered by:
<ol alll
Allah yusallimak .
May God save yau.
Any of the phrases set out above may be used also in the case of

hearing that someone is seriously ill. In addition, the following phrase
may be used:

Al 53 o Ll Gigada b
ma yashuf ash sharr in sha Allah.

He will see no evil if God wills.

or
ol e LAl (LS o)
in sha Allah ma yara bas.
If God wills he will see no evil.
Visiting the sick is much appreciated and it is appropriate to say to
1 sick person:
Al LS o) cuab
tayyib, in sha Allah.
You will get well, if God wills.
or
Al LS 51 Gl s b
ma tashiif ash sharr, in sha Allah.

You will see no evil, if God wills.
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ol O3 L alll 5L o
in sha Allah ma tariin bas.

If God wills, you will see no evil.

After recovery, the invalid is greeted with the words:
WAl e all acall
al hamdu lillah 'ala as salama.

Praise be to God for safety.

to which the reply is:
by all
Allah yusallimak.
May God save you.

On meeting someone who has had a narrow escape of any sort, it is
usual to say:

QAL Jativa
tastahil as salama.

You deserve to be safe.

or
A 5 ol
salim min ash sharr.
You are saved from evil.

Likewise, if one hears from a relative or a friend that a mutual friend
had a narrow escape, one may say:

LTI | Jetivw

Yyastahil as salama.

has

He deserves to be safe.

The answer to all these phrases is:
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(pSoleus o)) lolows all)
Allah yusallimak (or yusallimkum).
May God save you.

If one hears of some gencral disaster, in which pcople have been
killed or injured (such as a natural disaster like an earthquake), one may
say:

al !
amr Allah.
(It is) God’s order.

or
a9 sbas
gada wa gadr.

It. is fate and destiny.
The reply to which is:

il cuiol
amantu billah.

I believe in God.

If some untoward event happens in one’s presence, e.g.
tripping up or falling, one may say:

iy sl U

someone

ya satir yasturak.
O Protector, may he protect you.
or
Caolea
salamt

You are safe.
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or
ol
salamat!

Safety!

or
i
Allah!
God!
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CHAPTER XI
ASTONISHMENT AND ADMIRATION

On hearing of some strange or unexpected event, some odd story or
out-of-the way fact, one may say:
Soimn L
ma yastuwi.

It could not be.

or
cnﬂ
sahh?

Is it really true?

or
all uhw
subhan Allah.

Praise be to God.

or
Ol Go o) A1 (o) aAllly G g0l
a'udh billahi (min ash sharr or min ash sheitan)!

I seek God’s protection (from evil or from the devil).

(This phrase is used. sometimes jokingly, as an insurance, somewhat
as we use 'touch wood’; the idea being that by mentioning God’s name
the evil spirit will be warded off. It is also the preface to any reading

from the Koran).
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or
03D darag
musiba hadhihi!

That is a strange thing!

or
il jaail)
astaghfir Allah!
I ask God’s pardon.

Admiration may be expressed by saying with a suitable inflexion of
the voice:

)
zein.
Good.

or
<l g0
mabruk.

Congratulations.

or (in some circumstances)
pSiinl
uhanikum
I congratulate you.
or
all LS
ma sha Allah!
As God willed!
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CHAPTER XII

TRUCIAL STATES USAGE AND PROVERBS

Common Words

The following is a somewhat random list of. words commonly used
in the Trucial States. In some cases they are peculiar and in other cases
they are words used in other parts of the Arab world.

Aircraft taira 8 yith
Almond loza 3T
As well ba'ad Ay
Beard lahiya daal
Car siara L3N
Children juhhal Jea
Cloak bisht Gl
Comfortable mustarihin CAd yinae
{plural)
Dates ruttab h,
Driver (pilot) saig Silw
Followers rubd e
Guava zeitian O
Happy mustanis ailingg
Headdress (cloth) gutra 8 hi
Headdress shutfa b
(traditional)
Headdress (cloth wound sufra 8 i
round head)
Headrope ‘ugal Jus
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Himself

Incense

Large

Left

Lime

Loin cloth

Luggage

Mango

Mask

Melon (water)

Melon (ordinary)
Elsewhere

Oyster

Oyster (another kind)

Palm grove

Palm frond house

Pay

Pear]

Pearls (plural)

People

Pipe

Proud (puffeq up)

Pull (v.t)

Or seize hold of

Ready

Right

Rosewater

Road

ruhu

'ud

'ud

yusar
lumi
wazra
saman
humba
birja

jin
battikh
shammam
mahar
safed
nakhil
barasti
ratib (ma'ash)
lulu
gumash
awadim
midwakh
mutfakhfakh

jowwad
bariz
yamin
mei wird

rasta
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Ruler’s Palace qasr esh sheikh il aid
Straight on siduh XV
Time (opportunity) feragha > ¥ ¥
Tin guti Dol
Tomato tamat Calod
Tower birj (B
Windtower badgir naal

The words used for parts of cars and other technical terms are
usually Arabicised forms of English.

In addition, certain other English words have passed into daily usage:

Terminate fanash i
(transitive verb)

Finished mafniish U §ide

Bumpiness jumplTng Tied

A Few Trucial States Proverbs
Gt Gpan)l il e
min ghurab arba'in ghurab.
A mountain out of a molehil (lit. forty crows out of one crow).
AU & o A 2l § jsheas
‘asfur fil yid kheir min meiya bil barr
A sparrow in the hand is better than a hundred at large.
LS Juiially gl 5t colaild
at tajarib akbar biyan wa al mustagbal kashshaf
Experience is the best proof and the future reveals (all).
Aot cligsd Jgi ¥
la tawal’a shitinak gheirak

None looks after your affairs like yourself.

81



frs LISl e bl )

in at tayur 'ala ashkalha tega’

Birds of a feather flock together.

b Jig (Syeh) dala dda L

ma hak jaldak (dhahrak) mithil dhafrak
No one can scratch your skin (back) like your own nail.
G pf dudaadl a1 gd 22a5 131

idha r'adad guad as sefina ghurigat

If there are too many captains, the ship sinks.
Lyer ‘3..4” 3gall 2as

ba'ad al 'ud mu shi gu't}-d

After the incense (is served) there is no sitting on.

2o e

(". et ”.jr_/‘ zC)‘ é? /<'

YR

e el

Car
L7
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